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ÖZ:  Dilin sözvarlığında önemli yere sahip olan deyimler, genel 
olarak eşdizimli (collocation) sözcükler içeren, sözdizimsel sınırlılıkları 
olan, kalıplaşmış sözler olarak kabul edilmektedir. Deyimlerin hem bi-
çimsel hem de kavramsal özellikleri bulunmaktadır. Son yıllarda yapılan 
çalışmalarında, anlambilimsel özellikleri göz önünde bulundurulduğunda, 
deyimlerin söz konusu sınırlılıklardan bağımsız dilsel birimler olduğu or-
taya konmaktadır. Her dilde olduğu gibi Türkçenin sözvarlığında da 
önemli bir yere sahip deyimlerin edinimi ve öğreniminin dil kullanımında 
önemli bir yere sahip olduğu bilinmektedir. Bu çalışmada, Türkçe Öğret-
menliği Bölümünde öğrenim gören öğretmen adaylarının dilin sözvarlı-
ğında önemli yere sahip deyimlerin anlamsal açıdan tahmin edilebilirlik-
lerinin incelenmesi amaçlanmaktadır. Çalışmada, öğrencilerin hangi tür-
deki deyimlerin anlamlarını tahmin edebildikleri ortaya konmaya çalışıl-
mıştır. Bu doğrultuda beşli Likert tipi bir ölçek üzerinde öğrencilerin de-
yimlere ilişkin bilgileri sınanmış ve hangi türde deyimlerin anlamlarını 
tahmin edebildikleri belirlenmeye çalışılmıştır. Çalışmanın sonucunda ör-
neklemde yer alan deyimler çerçevesinde öğrencilerin genelde deyim bil-
gilerinin yeterli düzeyde olmadığı ortaya çıkmıştır. Birinci dereceden 
üçüncü dereceye doğru tahmin etme düzeyleri yükselmektedir. Bu çalış-
mada birinci derece deyimlerin en az doğru tahmin edilen, üçüncü derece 
deyimlerin ise en fazla doğru tahmin edilen deyimler olduğu görülmüştür. 
Buna göre öğrencilerin deyimin anlamını tahmin ederken deyim bileşen-
lerinden birinin anlamını ipucu olarak kullandıkları görülmüştür. Bu du-
rum öğrencilerin ikinci ve üçüncü derece deyimlerin anlamlarını tahmin 
etme düzeylerini artırdığını ortaya koymuştur. 

Anahtar Kelimeler: Deyim, kültür, sözvarlığı, Türkçe, dil öğreti-
mi. 
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The Predictions of Idioms by Turkish University Students 

ABSTRACT: Idioms, which have an important role in the 
vocabulary stock, are generally accepted as stereotype words that include 
collocations and have syntactic limitations. The idioms have both formal 
and conceptual properties. In recent studies, idioms are proved to be 
linguistic units independent of those limitations considering their 
semantic properties. The idioms, which have an important role in Turkish 
language, like every single language, are known to be effective in the 
acquisition and the learning processes of language. In this study, it is 
aimed to examine teacher candidates’ abilities to predict the meanings of 
idioms, which have an important role in the vocabulary of Turkish 
Language Teaching Department,. The study also tries to reveal the types 
of idioms the meanings of which can be guessed. For this, students’ 
knowledge about idioms is tested on a five-degree Likert type scale and it 
is tried to determine the meanings of which type of idioms students are 
able to guess. After the study, it is found out that students’ knowledge of 
idioms in terms of the idioms in the study group is inadequate. Their 
ability to guess increases as the level of idioms increases. It is seen that 
the first level idioms are the least truly guessable ones and that the third 
level idioms are the most truly guessable ones. Students are seen to use 
one of the components of an idiom while guessing the meaning of it. It is 
also revealed that this increases the students’ levels of guesses on third 
level idioms. 

Key Words: Idioms, culture, vocabulary, Turkish, language 
teaching 

Giriş 
Her dilde doğadaki değişik nesne, durum, olay ve devinimlerin an-

latımı sırasında birtakım ses bileşimlerinden yararlanılmaktadır. Olgular, 
bu ses bileşimleri aracılığıyla kavramsallaştırılmaktadır. Kimi zaman 
kendi kök ve ekleriyle türetmelere gidilmekte, kimi zaman ilgisi, benzer-
liği olan başka kavramlara dayanılarak onlardan yapılan aktarmalarla ad 
verilme yoluna gidilmektedir. Böylece dildeki göstergeler oluşmaktadır 
(Aksan, 1998: 30). Bu açıklamalarla Saussure’ün “kendisi o olmadığı 
halde onun yerini tutan” ‘gösterge’ kavramına ulaşılmaktadır. Anlam da 
bu göstergelerin bir araya gelerek yeni kavramların oluşturulmasıyla de-
ğer kazanmaktadır (bk. Saussure, 1985). Bir göstergenin temel anlamı 
yanında yan anlamları da bulunmaktadır. Bu durum, Aksan (1998: 46)’da 
“Bir göstergenin çeşitli kullanımları, yeni anlamları çeşitli aktarmalar, 
özellikle deyim aktarmaları yoluyla, o gösterge kullanıldıkça, zaman 
içinde ortaya çıkar” biçiminde dile getirilmektedir.  

Deyimler her dilde var olan dilsel birimlerdir. Bireyin sözvarlığının 
geliştirilmesinde dilin anlatım yollarından yararlanmada önemli bir yere 
sahip deyimler açısından Türkçe oldukça zengin sayılabilecek diller ara-
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sında yer almaktadır. Ömer Asım Aksoy, “Yalnızca bugünkü yazı dilimiz-
de 5742 deyim saptamıştır. Buna lehçe ve ağızlarda yaşayan deyimler de 
eklendiğinde Türkçenin deyim açısından zenginliği ortaya çıkmaktadır” 
(Aksan, 2003: 92). Dilin sözvarlığında önemli yere sahip olan deyimler, 
genel olarak eşdizimli sözcükler içeren, sözdizimsel sınırlılıkları olan, 
kalıplaşmış sözler olarak kabul edilmektedir.  

Türkçe Sözlük’te (2005) deyim, “Genellikle gerçek anlamından az 
çok ayrı, ilgi çekici bir anlam taşıyan kalıplaşmış söz öbeği” biçiminde 
tanımlamaktadır. Aksoy deyimleri; “bir kavramı, bir durumu ya çekici bir 
anlatımla ya da özel bir yapı içinde belirten ve çoğunun gerçek anlamın-
dan ayrı bir anlamı olan kalıplaşmış sözcük topluluğu ya da tümce” 
(1998: 52) olarak tanımlamaktadır. Buna bağlı olarak deyimlerin hem 
biçimsel hem de kavramsal özellikleri olduğunu söylemek mümkündür. 
Özbay ve Melanlıoğlu (2009: 9) deyimleri “Toplum tarafından benimse-
nen, genellikle gerçek anlamları dışında kullanılan, anlatıma güzellik ve 
canlılık katan, kalıplaşmış, kısa ve özlü sözler” olarak belirtmektedir. 
Aksan (2002: 95), dillerin sözvarlığını inceleyen dilbilim alanının özel bir 
dalının doğrudan deyimleri incelediğine işaret etmektedir. Deyimlerin 
genellikle  

“Bir durumu, karşılaşılan olayların özelliklerini, insan karakter ve 
davranışlarını, insanların çeşitli fiziksel ve ruhsal niteliklerini betimlemek 
üzere, birden çok sözcükle oluşturulduğu, atasözlerinde görülen yargıları 
içermediği, buna karşılık çeşitli benzetmelerden aktarma adı verilen an-
lam olaylarından yararlanıldığı” (Aksan, 2002: 95)  

dile getirilmektedir.  

Türkçede deyimleşme, aktarmalar ve somutlaştırmalar yoluyla 
oluşturulmaktadır. Aksan’a göre deyimler,  

“Bir toplumun diline yansıyan kültürünün izlerini, ipuçlarını orta-
ya koymaktadır. Anlatım gücünü artırıcı, kimi zaman hoşa gidecek, söyle-
yene zevk veren ve hatırda kalmayı sağlayan ögeler içermektedir. Kimi 
zaman da abartılı bir anlatım sunmaktadır. Deyimler bir dilin anonim sa-
yılan ögelerindendir.” (1998: 62; 2002: 97)  

Her dil; bir durumu, bir duygu durumunu, bir kavramı kullanıldığı toplu-
mun kültürel yapısına bağlı olarak dile getirmektedir. Bu durum deyimle-
rin algılanışının ve kullanılış biçiminin toplumun yapısıyla doğrudan 
ilişkili olduğunu göstermektedir.  

Parlatır, kimi deyim tanımlarına yer verdikten sonra deyimlerin 
yapısal özelliklerini maddeler halinde aşağıdaki gibi sıralamaktadır:  

“1. Deyimler kalıplaşmış sözlerdir. Bundan dolayı da yöresel söy-
leyiş özellikleri dışında deyimi oluşturan sözlerin yeri pek değişmez. 
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2. Deyim, birden fazla söz ya da söz öbeğinin oluşturduğu ya cüm-
ledir ya da söz öbeğidir. 

3. Bu yapısal durum çerçevesinde deyimler, (genellikle) en az iki 
kelimeden oluşmaktadır. 

4. Deyimlerin oluşmasında, sözlerin gerçek anlamlarının dışında 
farklı bir anlam taşımaları gerekmektedir. 

5. Deyimler genellikle çekime girebildiği için fiil çekimleri ve za-
man unsuru oldukça geniştir. Bu yönüyle de atasözünden belirgin bir far-
kı (olduğu) ortaya çıkmış olur.” (2008: 1-2), 

Farklı adlandırmalarla gerçekleştirilen deyim olgusuna ilişkin ça-
lışmalarda, “Deyim bileşenlerinin tek tek anlamlarının deyim anlamına 
etkisi olduğu konusunda birleşmekte ve bu sürecin bir derecelenme içer-
diğini göstermektedir. Bu türde dilsel ögelerin geleneksel tanımlamaların 
aksine deyimlerin anlambilimsel açıdan çözümlenebilir olduğunu gös-
termektedir” (bk. Akkök-Arıca 2008a). Türkçenin sözvarlığında önemli 
bir yere sahip deyimlerin dil edinim ve öğrenim sürecinde dilsel temel 
becerilerin kullanımında etkili olduğu bilinmektedir.  

Özbay ve Melanlıoğlu’da (2009), Türkçe öğretiminde deyimlerin 
öğretilmesinin gereklilikleri belirtilmekte ve değer öğretiminde deyimle-
rin öğretilmesinin önemi dile getirmektedir. Türkçe Dersi Öğretim Prog-
ramı ve Kılavuzu’nda (2005) temel dil becerilerine ilişkin kazanımlar 
arasında az da olsa deyimlere yer verildiği, bu kazanımların atasözleriyle 
birlikte ele alındığı dile getirilmektedir. Ancak, Türkçe Programı’nda 
deyimlere ilişkin kazanımların neler olması gerektiği, hangi deyimlerin 
hangi sınıf düzeyinde öğretileceğine ilişkin açık bir yargıya yer verilme-
diğine ve bu durumun bir eksiklik olduğuna dikkat çekilmektedir.  

Bayraktar ve Yaşar’da (2005) ilk kez karşılaşılan deyimlerin an-
lamlarının öğrenilmesi ve belirli aralıklarla yapılan tekrarlarla kavranıl-
ması üzerinde durulmuştur. Deyimler öğretilirken resim ve öykü destekli 
bir öğretimin gerçekleştirilmesinin deyimlerin kavranılmasında önemli 
bir rol oynadığı sonucuna ulaşılmıştır.  

Son yıllarda yapılan deyim ile ilgili çalışmalarda, deyimlerin anlam 
özelliklerinin öneminin öne çıktığı görülmektedir. Geleneksel olarak 
tanımlanan deyimler konusunda farklı kuramsal temellere dayanarak 
gerçekleştirilen deyimle ilgili çalışmalar, deyimlerin söz konusu sınırlı-
lıklardan bağımsız dilsel birimler olduğunu ortaya koymuştur. Bu çalış-
malarda, deyimlerin söz konusu sınırlılıklardan bağımsız dilsel birimler 
olduğu dile getirilmektedir (Uzun 1991; Nunberg 1994; Gibbs 1994; 
Akkök 2008a). 
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Gibbs (1994), Nunberg (1994), Uzun (1991), deyimler üzerine 
yaptıkları çalışmalarda deyimlerin anlambilimsel açıdan çözümlenebilir 
olduğunu ve deyim bileşenlerinin dereceli olarak tüm deyim anlamına 
etki ettiğini göstermiştir. Akkök-Arıca’da (2008b), Nunberg’ten (1994: 
495) aktarılarak deyim bileşenlerinin deyimin genel anlamına katkıda 
bulunmasının normal biçimde çözümlenebilen, daha az çözümlenebilir, 
anlambilimsel olarak çözümlenemeyen deyimler olmak üzere üç ulamda 
ele alındığı belirtilmektedir. Gibbs’te (1994: 278-282) deyimlerin çözüm-
lenebilirliğinin bir derece sorunu olduğu vurgulanmıştır. Nunberg’teki 
(1994) sınıflandırmaya koşut olarak az, orta ve çok çözümlenebilir de-
yimlerden söz edilmiştir (bk. Akkök-Arıca 2008b).  

Uzun’da (2001: 31) deyimleşme, bir sürece işaret etmektedir. Baş-
ka deyişle deyimlerin bir oluşum biçimi bulunmaktadır. Deyimleşme 
olgusu; deyim aktarması, ad aktarması, benzetme ve allüzyon gibi anlam 
aktarımını sağlayan bir süreci belirtmektedir. Buna göre deyimleşme 
olgusu aşağıdaki çizelgede olduğu gibi gösterilmiştir. 

 

             

 

 

 

 

 

 

 

Çizelge 1. Deyimleşme olgusu 

Uzun’da (1991) bu süreç, deyimlerin derecelenmesi olarak tanım-
lanmıştır. Deyimlik anlam yapılanması içindeki göstergelerin taşıdıkları 
anlam değerleri ölçüt olarak alınmış ve deyimlerde üçlü bir derecelenme-
nin varlığı ortaya konmuştur. Tam ya da birinci derece deyimler, yarı ya 
da ikinci derece deyimler, üçüncü derece deyimler olmak üzere deyimler 
sınıflandırılmıştır. 

Uzun’da (1988 ve 1991) belirtilen deyimleri oluşturan sözcüklerin 
anlam değerleri temel alınarak tüm deyim anlamına etkisine göre üçlü bir 
derecelendirme içeren deyimler ve deyimleşme olgusu özetlemeli bir 
yaklaşımla aşağıdaki gibi bir durum sunmaktadır. 

Deyim An-
lamı 

Deyimleşme Olgusu 

Deyimlik Anlam Yapı-
lanması 

Anlam Akta-
rımı 

Deyim Aktar-
ması 
Çenesi düşük, 
laf ebesi, kuy-
ruk acısı, ömür 

Ad Aktarması 
Karnı burnun-
da, beyaz per-
de, ağzı bozuk, 
eli kalem tut-

Benzetme 
Keçi gibi 
inatçı, pişmiş 
kelle, zehir 
gibi, turşu 

Allüzyon 
Eyüp sabrı 
vermek, Yu-
suf güzelliği 
olmak, abayı 
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Barut fıçısı, beyni sulanmak, afyonunu patlatmak, çam devirmek 
gibi deyimler birinci dereceden deyimlere örnektir. Deyimi oluşturan her 
sözlüksel birim göndergesel anlamlarından sıyrılarak deyim anlamını 
yansıtmaktadır. Başka deyişle göstergelerin anlamlarıyla göstergelerin 
oluşturduğu bütüncül anlamın arasında doğrudan bir ilişki kurmak güçtür. 

Adam kıtlığı, dar kafalı, dile gelmek, yabana atmak gibi deyimler 
ikinci derece deyimlere örnektir. Deyimlik anlam yapılanmasındaki 
göndergesel anlamlı göstergeler, yan anlamlı ögelere göre değerlendiril-
diğinde deyim anlamına ulaşılabilmektedir. Bu tür deyimlerde görülen 
ortak özellik göndergesel anlamlı (kıtlığında) ögenin yan anlamlı (adam) 
ögeye bağımlı olmasıdır. Göndergesel anlamlı sözlüksel birim olan (kıtlı-
ğında) öge anlamını koruyarak yan anlamlı (adam) ögesiyle etkileşime 
girmektedir. 

Aklı karışmak, derdine yanmak, kafa yormak, gözünü ayırmamak 
gibi deyimler üçüncü dereceden deyimlere örnektir. Bu tür deyimlerde 
bütüncül anlamı oluşturan sözlüksel birimlerin yan anlamlarının toplamı 
bütüncül anlama karşılık gelmektedir. Göstergelerin her biri anlamlarını 
koruyarak bütüncül anlama taşınmaktadır. 

Çalışmanın Amacı 

Niğde Üniversitesi Türkçe Eğitimi Bölümü öğrencilerinin, anlam-
bilimsel özelliklerine göre sınıflandırılan deyimlere ilişkin bilgilerini 
sınamak; bu sınıflandırmaya uygun olarak belirlenen deyimler göz önün-
de bulundurulduğunda, anlamını bilmedikleri deyimler arasında hangi 
derecedeki deyimlerin anlamlarını tahmin edebildiklerini belirlemektir. 
Bu amaç doğrultusunda çalışmada şu sorulara yanıt aranmaktadır:  

1. Öğrencilerin, anlambilimsel özellikleri göz önünde bulundurula-
rak belirlenen deyimlere ilişkin bilgisi ne düzeydedir? 

2. Öğrenciler, anlambilimsel özellikleri göz önünde bulundurularak 
belirlenen deyimler arasında hangi türdeki deyimlere ilişkin doğru tahmin 
yürütebilmektedir? 

Yöntem 

Bu çalışma tarama modeli kullanılarak uygulanmıştır. Tarama mo-
delleri, geçmişte ya da halen var olan bir durumu var olduğu şekliyle 
betimlemeyi amaçlayan araştırma yaklaşımıdır. Araştırmaya konu olan 
olay, birey ya da nesne, kendi koşulları içinde ve olduğu gibi tanımlan-
maya çalışılır. Onları, herhangi bir şekilde değiştirme, etkileme çabası 
gösterilmez (Karasar 1999: 77). Bu nedenle çalışmada tarama modeli 
kullanılmıştır. 
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Çalışma Grubu 

Araştırmanın çalışma grubunu 2008-2009 eğitim öğretim yılı Niğ-
de Üniversitesi Eğitim Fakültesi Türkçe Eğitimi Bölümü lisans öğrencile-
ri oluşturmaktadır. Bu grubu, 1. sınıftan 40 kişi, 2. sınıftan 38 kişi, 3. 
sınıftan 78 kişi ve 4. sınıftan 72 kişi olmak üzere toplam 228 kişi oluş-
turmaktadır. 

Veri Toplama Araçları 
Çalışmada deyimler anlambilimsel açıdan derecelenmeleriyle kav-

ramlaştırılmıştır. Çalışmanın amacı doğrultusunda deyimlerin bileşenle-
rinden hareketle tahmin edilebilirlikleri söz konusu edildiğinden örnek-
leme alınan deyimler metin içerisinde verilmemiştir. Uygulamada kulla-
nılan deyimler belirlenen kavramsal çerçeve göz önünde bulundurularak 
birinci, ikinci ve üçünce derece olmak üzere üç grupta toplanmıştır. Her 
derece için 15 deyim olmak üzere 45 deyim belirlenmiştir.  

Lawshe’ye göre (1975) deyimlerin amaçlanan yapıyı ölçüp ölçme-
diğine ilişkin 11 alan uzmanının görüşüne başvurulmuş, 11 uzmandan en 
az 9 uzmanın “deyimlerin yapıyı ölçtüğüne” ilişkin görüş bildirdikleri 
deyimler çalışmaya dahil edilmiş, bunun dışında kalan 4 deyim (Deve 
dikeni, Göz kesilmek, Yalnız kurt ve Göz kırpmamak) ölçekten çıkartıl-
mıştır (bk. Yurdugül, 2005).  

Öğrencilerden deyimlerin anlamlarını bilip bilmediklerini Likert 
tipi beşli bir ölçek üzerinde değerlendirmeleri ve bilmedikleri deyimlerin 
anlamlarını tahmin etmeleri istenmiştir. Buna göre Likert tipi beşli ölçek 
seçenekleri aşağıdaki gibi oluşturulmuştur. Bu derecelendirme biçimi 
Akkök-Arıca’dan (2008b) alınmıştır. Öğrencilerin kendilerine sunulan 
ölçek üzerinde yer alan 41 deyime ilişkin frekans ve yüzde dağılımları 
SPSS for Windows 15.0 programıyla belirlenmiştir. Ölçekte yer alan 
betimleyiciler aşağıdaki biçimde ele alınmıştır. 
A. Bu deyimi duydum, anlamını biliyorum. 
B. Bu deyimi duydum, anlamını bilmiyorum ama tahmin edebilirim.  
C. Bu deyimi duydum, anlamını bilmiyorum ve tahmin de edemem.  
D. Bu deyimi duymadım, anlamını bilmiyorum ama tahmin edebilirim.  
E. Bu deyimi duymadım, anlamını bilmiyorum ve tahmin de edemem. 

Bulgular ve Yorumlar 

Öğrencilerin anlamsal derecelendirmeyle oluşturulmuş deyimlere 
verdikleri yanıtlar tablolarla verilmiştir. Öğrencilerin birinci derece de-
yimlere ilişkin vermiş oldukları yanıtlara ilişkin durum Tablo 1’de göste-
rilmiştir. 
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Tablo 1. Birinci derece deyimlere verilen yanıtlar 

Birince derece deyimlerin yer aldığı Tablo 1 incelendiğinde, öğ-
rencilerin en çok doğru tahmin ettikleri duydum, biliyorum olarak işaret-
lenen beş deyim; % 94,3’le tepesi atmak (D14), % 92.5 ile yüreği ağzına 
gelmek (D15), % 91.2 ile burun kıvırmak (D4), % 89.5 ile koynunda yılan 
beslemek (D13) ve 87.7 ile barut fıçısı (D2) deyimlerinden oluştuğu gö-
rülmektedir. Öğrencilerin birinci derece deyimler içerisinde anlamını en 
az bildikleri veya yanlış tahmin ettikleri beş deyim ise % 59.2 ile çöpsüz 
üzüm (D7), % 29.4 ile afyonunu patlatmak (D1), % 25.0 ile çivi kesmek, 
% 9.2 ile ekmek düşmanı ve % 7.5 ile havanda su dövmek deyimleridir. 
Öğrencilerin ikinci derece deyimlere ilişkin vermiş oldukları yanıtlara 
ilişkin durum Tablo 2’de gösterilmiştir. 

 A B C D E Toplam 
n 70 26 50 15 67 228 Deyim 1 

Afyonunu Patlatmak %  30.7 11.4 21.9 6.6 29.4 100 
n 200 20 4 2 2 228 Deyim 2 

Barut Fıçısı %  87.7 8.8 1.8 .9 .9 100 
n 172 38 15 2 1 228 Deyim 3 

Beyni Sulanmak %  75.4 12.7 6.6 .9 .4 100 
n 208 16 3 3 2 228 Deyim 4 

Burun Kıvırmak %  91.2 5.3 1.3 1.3 .9 100 
n 140 34 40 5 9 228 Deyim 5 

Canına Değmek %  61.4 14.9 17.5 2.2 3.9 100 
n 170 22 21 3 12 228 Deyim 6 

Çam Devirmek %  74.6 9.6 9.2 1.3 5.3 100 
n 18 12 41 22 135 228 Deyim 7 

Çöpsüz Üzüm %  7.9 5.3 18.0 9.6 59.2 100 
n 76 30 40 25 57 228 Deyim 8 

Çivi Kesmek %  33.3 13.2 17.5 11.0 25.0 100 
n 175 36 14 0 3 228 Deyim 9  

Dananın Kuyruğu Kopmak %  76.8 15.8 6.1 .0 1.3 100 
n 190 26 7 2 3 228 Deyim 10  

Ekmeğine Yağ Sürmek %  83.3 11.4 3.1 .9 1.3 100 
n 101 41 50 15 21 228 Deyim 11  

Ekmek Düşmanı %  44.3 18.0 21.9 6.6 9.2 100 
n 150 29 26 6 17 228 Deyim 12  

Havanda Su Dövmek %  65.8 12.7 11.4 2.6 7.5 100 
n 204 17 6 1 0 228 Deyim 13  

Koynunda Yılan Beslemek %  89.5 7.5 2.6 .4 .0 100 
n 215 9 2 0 2 228 Deyim 14  

Tepesi Atmak %  94.3 3.9 .9 .0 .9 100 
n 211 11 2 1 3 228 Deyim 15  

Yüreği Ağzına Gelmek %  92.5 4.8 .9 .4 1.3 100 
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 A B C D E Toplam 
n 114 34 38 20 22 228 Deyim 16 

Adam Kıtlığı %  50.0 14.9 16.7 8.8 9.6 100 
n 133 43 44 4 4 228 Deyim 17 

Akla Zarar %  1.8 1.8 19.3 18.9 58.3 100 
n 179 35 6 3 5 228 Deyim 18 

Dar Kafalı %  78.5 15.4 2.6 1.3 2.2 100 
n 171 28 20 4 5 228 Deyim 19 

Dile Gelmek %  75.0 12.3 8.8 1.8 2.2 100 
n 198 19 6 2 3 228 Deyim 20 

Eli Boş Dönmek %  86.8 8.3 2.6 .9 1.3 100 
n 80 31 57 11 49 228 Deyim 21 

Göbek Bağlamak %  35.1 13.6 25.0 4.8 21.5 100 
n 189 27 5 2 5 228 Deyim 22 

Kulak Kesilmek %  82.9 11.8 2.2 .9 2.2 100 
n 154 36 18 7 13 228 Deyim 23 

Lafı Çiğnemek %  67.5 15.8 7.9 3.1 5.7 100 
n 200 21 4 0 3 228 Deyim 24 

Taş Yürekli %  87.7 9.2 1.8 .0 1.3 100 
n 170 32 19 5 2 228 Deyim 25 

Yabana Atmak %  74.6 14.0 8.3 2.2 .9 100 
n 192 24 6 3 3 228 Deyim 26 

Yüreği Yanmak %  84.2 10.5 2.6 1.3 1.3 100 
n 181 22 20 4 1 228 Deyim 27 

Yüzünden Okumak %  79.4 9.6 8.8 1.8 .4 100 

Tablo 2. İkinci derece deyimlere verilen yanıtlar 

İkinci derece deyimlerin incelendiği Tablo 2’ye göre, duydum, bili-
yorum olarak işaretlenen beş deyim; % 87.7 ile taş yürekli (D24), % 86.8 
ile eli boş dönmek (D20), % 84.2 ile yüreği yanmak (D26), % 82.9 ile 
kulak kesilmek (D22), % 79.4 ile yüzünden okumak (D27) deyimlerinden 
oluşmaktadır. Duymadım, bilmiyorum, tahmin de edemem olarak işaretle-
nen deyimler ise % 58.3 ile akla zarar (D17), % 21.5 ile göbek bağlamak 
(D21), % 9.6 ile adam kıtlığı (D16), % 5.7 ile lafı çiğnemek (D23) deyim-
lerinden oluşmaktadır. Öğrencilerin üçüncü derece deyimlere ilişkin ver-
miş oldukları yanıtlara ilişkin durum Tablo 3’te gösterilmiştir. 

 A B C D E Toplam 
n 208 15 4 0 1 228 Deyim 28 

Ağzına Geleni Söylemek % 91.2 6.6 1.8 .0 .4 100 
n 194 20 10 1 3 228 Deyim 29 

Aklı Karışmak % 85.1 8.8 4.4 .4 1.3 100 
n 186 28 12 0 2 228 Deyim 30 

Aklına Takılmak % 81.6 12.3 5.3 .0 .9 100 
Deyim 31 n 167 25 27 1 8 228 
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Dara(Aceleye) Getirmek % 73.2 11.0 11.8 .4 3.5 100 
n 159 31 32 3 3 228 Deyim 32 

Derdine Yanmak % 69.7 13.6 14.0 1.3 1.3 100 
n 196 24 4 3 1 228 Deyim 33 

Derdini Dökmek % 86.0 10.5 1.8 1.3 .4 100 
n 191 18 17 2 0 228 Deyim 34 

El Uzatmak % 83.8 7.9 7.5 .9 .0 100 
n 164 15 39 3 7 228 Deyim 35 

Elinde Olmak % 71.9 6.6 17.1 1.3 3.1 100 
n 210 10 7 1 0 228 Deyim 36 

Gözünden Uyku Akmak % 92.1 4.4 3.1 .4 .0 100 
n 202 14 7 0 5 228 Deyim 37 

Gözünü Ayırmamak % 88.6 6.1 3.1 .0 2.2 100 
n 207 16 4 0 1 228 Deyim 38 

Kafa Yormak % 90.8 7.0 1.8 .0 .4 100 
n 200 15 9 1 3 228 Deyim 39 

Toz Kondurmamak % 87.7 6.6 3.9 .4 1.3 100 
n 154 25 38 4 7 228 Deyim 40 

Yerden Bitme % 67.5 11.0 16.7 1.8 3.1 100 
n 159 25 33 5 6 228 Deyim 41 

Zihni Açılmak % 69.7 11.0 14.5 2.2 2.6 100 

Tablo 3. Üçüncü derece deyimlere verilen yanıtlar 

Üçüncü derece deyimlerin incelendiği Tablo 3’e göre, duydum, bi-
liyorum seçeneği işaretlenen ilk beş deyim; % 92.1 ile gözünden uyku 
akmak (D36), % 91.2 ile ağzına geleni söylemek (D28), % 90.8 ile kafa 
yormak (D38), % 88.6 ile gözünü ayırmamak (D37), 87.7 ile toz kondur-
mamak (D39) deyimlerinden oluşmaktadır. Duymadım, bilmiyorum, tah-
min de edemem olarak işaretlenen ilk beş deyim ise % 0.0 ile gözünden 
uyku akmak (D36) ve el uzatmak (D34), % 0.4i ile ağzına geleni söyle-
mek (D28), derdini dökmek (D33) ve kafa yormak (D38) deyimlerinden 
oluşmaktadır.  

Üçlü bir derecelendirme içeren deyimlerin öğrencilerin vermiş ol-
dukları yanıtlara göre tahmin edilebilirlik durumları aşağıdaki tablolarda 
gösterilmiştir. Birinci derece deyimlere verilen yanıtlara göre tahmin 
etme durumları, en fazla doğru tahmin edilen deyimden en az doğru tah-
min edilen deyime göre sıralanmış ve Tablo 4’te gösterilmiştir. 

DEYİMLER 

 
D14 

Tepesi 
Atmak 

 

D4 
Burun 

Kıvırmak 
 

D15 
Yüreği 
Ağzına 
Gelmek 

D13 
Koynunda 

Yılan 
Beslemek 

D6 
Çam 

Devirmek 
 

n 204 178 174 166 148 A 
"doğru" %  89.5 78.1 76.3 72.8 64.9 
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n 1 29 12 31 26 A 
"yanlış" %  .4 12.7 5.3 13.6 11.4 

n 9 8 13 13 14 B 
"doğru" %  3.9 3.5 5.7 5.7 6.1 

n 0 1 3 3 8 B 
"yanlış" %  .0 .4 1.3 1.3 3.5 

n 0 0 6 0 0 D 
“doğru” %  .0 .0 2.6 .0 .0 

n 0 1 0 0 1 D 
"yanlış" %  .0 .4 .0 .0 .4 

n 14 11 20 15 31 C ve E %  6.1 4.8 8.8 6.6 13.6 
n 228 228 228 228 228 Toplam %  100.0 100.0 100.0 100.0 100.0 

 
DEYİMLER 

 
D10 

Ekmeğine 
Yağ 

Sürmek 

D12 
Havanda 

Su 
Dövmek 

D3 
Beyni 

Sulanmak 
 

D9 
Dananın 
Kuyruğu 
Kopmak 

D5 
Canına 

Değmek 
 

n 143 136 124 86 73 A 
"doğru" %  62.7 59.6 54.4 37.7 32.0 

n 30 8 48 90 68 A 
"yanlış" %  13.2 3.5 21.1 39.5 29.8 

n 16 25 19 15 16 B 
"doğru" %  7.0 11.0 8.3 6.6 7.0 

n 10 4 16 19 16 B 
"yanlış" %  4.4 1.8 7.0 8.3 7.0 

n 1 5 1 0 1 D 
“doğru” %  .4 2.2 .4 .0 .4 

n 0 0 0 0 1 D 
"yanlış" %  .0 .0 .0 .0 .4 

n 28 50 20 18 53 C ve E %  12.3 21.9 8.8 7.9 23.2 
n 228 228 228 228 228 Toplam %  100.0 100.0 100.0 100.0 100.0 
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Tablo 4. Birinci derece deyimlere verilen yanıtların tahmin edebilirlik 
durumları 

Tablo 4’te, birinci derece deyimlerden duydum biliyorum olarak 
işaretlenen ve doğru tahmin edilen deyimler incelendiğinde; öğrencilerin 
duydum biliyorum seçeneğini işaretlediği ve anlamını doğru tahmin ettik-
leri deyimlerden % 89.5 ile tepesi atmak (D14), % 78.1 ile burun kıvır-
mak (D4), % 76.3 ile yüreği ağzına gelmek (D15), % 72.8 ile koynunda 
yılan beslemek (D13), % 64.9 ile çam devirmek (D6) deyimlerinin olduğu 
görülmektedir.  

Bunun yanında duydum biliyorum seçeneği işaretlenmiş ancak de-
yimin anlamı yanlış tahmin edilmiş deyimlerden ilk beşi % 61.4 ile barut 
fıçısı (D2), % 39.5 ile dananın kuyruğu kopmak (D9), % 29.8 ile canına 
değmek (D5), % 28.9 ile ekmek düşmanı (D11), % 25.0 ile afyonunu pat-
latmak (D1) deyimleridir. Tablo 5’teki deyimlerden duymadım, bilmiyo-
rum, tahmin edemem seçeneği işaretlenen deyimlerin başında % 80.7 ile 
çivi kesmek (D7), % 58.3 ile afyonunu patlatmak (D1), % 44.7 ile çöpsüz 
üzüm (D8), % 32.9 ile ekmek düşmanı (D9) deyimleri gelmektedir.  

Birinci derece deyimlerden duydum biliyorum olarak işaretlenen ve 
doğru tahmin edilen deyimlerden tepesi atmak (D14) deyim % 0.4 ile en 
az yanlış tahmin edilen deyimdir. Bunun yanında yanlış tahmin edilen 
deyimlerden % 80.7 ile çivi kesmek (D7) deyimi en fazla yanlış tahmin 
edilen deyimdir.  

DEYİMLER 

 D2 
Barut 
Fıçısı 

D8 
Çöpsüz 
Üzüm 

D11 
Ekmek 

Düşmanı 

D7 
Çivi 

Kesmek 

D1 
Afyonunu 
Patlatmak 

n 60 42 33 8 7 A 
"doğru" %  26,3 18,4 14,5 3,5 3,1 

n 140 32 66 10 57 A 
"yanlış" %  61,4 14,0 28,9 4,4 25,0 

n 8 7 19 3 3 B 
"doğru" %  3,5 3,1 8,3 1,3 1,3 

n 11 20 21 9 18 B 
"yanlış" %  4,8 8,8 9,2 3,9 7,9 

n 0 9 3 2 1 D 
“doğru” %  ,0 3,9 1,3 ,9 ,4 

n 1 16 11 12 9 D 
"yanlış" %  ,4 7,0 4,8 5,3 3,9 

n 8 102 75 184 133 C ve E %  3,5 44,7 32,9 80,7 58,3 
n 228 228 228 228 228 Toplam %  100,0 100,0 100,0 100,0 100,0 
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Bu durum bize öğrencilerin tepe ve atmak; burun ve kıvırma; yü-
rek, ağız ve gelmek; koynun, yılan ve beslemek; çam ve devirmek göster-
gelerinin anlamsal çağrışımlarını bildiklerini ve en azından deyim bile-
şenlerinden birinin anlamını bildiklerini, buradan çağrışım yoluyla de-
yimleri doğru tahmin ettiklerini göstermektedir. Öğrencilerin biliyorum 
seçeneğini işaretleyip yanlış tahminde bulunması ise bize öğrencilerin 
deyimleri oluşturan göstergelerin anlamsal birlikteliklerinden doğan an-
lama ulaşamadıklarını göstermektedir. Başka deyişle öğrencinin, deyimi 
oluşturan bileşenlerden yan anlamlı olan göstergenin yan anlamına ula-
şamaması yanlış tahmin etmesine yol açmış olabileceğini göstermektedir. 

İkinci derece deyimlere verilen yanıtlara göre tahmin etme durum-
ları, en fazla doğru tahmin edilen deyimden en az doğru tahmin edilen 
deyime göre sıralanmış ve Tablo 5’de gösterilmiştir. 

DEYİMLER 

 D24 
Taş 

Yürekli 

D20 
Eli Boş Dönmek 

D26 
Yüreği 

Yanmak 

D22 
Kulak 

Kesilmek 
n 190 182 178 162 A 

"doğru" %  83.3 79.8 78.1 71.1 
n 13 19 7 23 A 

"yanlış" %  5.7 8.3 3.1 10.1 
n 20 19 20 32 B 

"doğru" %  8.8 8.3 8.8 14.0 
n 0 182 2 2 B 

"yanlış" %  .0 79.8 .9 .9 
n 0 0 2 1 D 

“doğru” %  .0 .0 .9 .4 
n 0 0 0 0 D 

"yanlış" %  .0 .0 .0 .0 
n 5 8 19 8 C ve E %  2.2 3.5 8.3 3.5 
n 228 228 228 228 Toplam %  100.0 100.0 100.0 100.0 

 

DEYİMLER 

 D18 
Dar 

Kafalı 

D27 
Yüzünden 
Okumak 

D19 
Dile 

Gelmek 

D25 
Yabana 
Atmak 

n 151 136 135 125 A 
"doğru" %  66.2 59.6 59.2 54.8 

n 17 46 47 38 A 
"yanlış" %  7.5 20.2 20.6 16.7 

B n 30 14 19 20 
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"doğru" %  13.2 6.1 8.3 8.8 
n 5 9 6 11 B 

"yanlış" %  2.2 3.9 2.6 4.8 
n 3 2 4 5 D 

“doğru” %  1.3 .9 1.8 2.2 
n 0 1 0 0 D 

"yanlış" %  .0 .4 .0 .0 
n 22 20 17 29 C ve E %  9.6 8.8 7.5 12.7 
n 228 228 228 228 Toplam %  100.0 100.0 100.0 100.0 

 

 

DEYİMLER  
D23 
Lafı 

Çiğnemek 

D17 
Akla 
Zarar 

D16 
Adam 
Kıtlığı 

D21 
Göbek 

Bağlamak 
n 86  81 80 23 A 

"doğru" %  37.7 35.5 35.1 10.1 
n 65 59 24 48 A 

"yanlış" %  28.5 25.9 10.5 21.1 
n 21 24 26 9 B 

"doğru" %  9.2 10.5 11.4 3.9 
n 13 15 8 19 B 

"yanlış" %  5.7 6.6 3.5 8.3 
n 1 2 19 1 D  

“doğru” %  .4 .9 8.3 .4 
n 4 0 3 8 D 

"yanlış" %  1.8 .0 1.3 3.5 
n 38 47 68 120 C ve E 
%  16.7 20.6 29.8 52.6 
n 228 228 228 228 Toplam 
%  100.0 100.0 100.0 100.0 

Tablo 5. İkinci derece deyimlere verilen yanıtların tahmin edebilirlik 
durumları 

Tablo 5’e göre ikinci derece deyimlerden duydum biliyorum olarak 
işaretlenen ve doğru tahmin edilen deyimlerden % 83.3 ile taş yürekli 
(D24) deyimidir. Bu deyimi yanlış tahmin edenlerin sayısı ise % 5.7dir. 
Bu deyimi % 79.8 ile eli boş dönmek (D20) deyimi izlemektedir. İkinci 
derece deyimlerden en çok doğru tahmin edilen üçüncü deyim ise % 78.1 
ile yüreği yanmak (D26) deyimidir. Bu deyim % 3.1 ile yanlış tahmin 
edilmiştir. Bu deyimi % 71.1 ile kulak kesilmek (D22) deyimi izlemekte-
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dir. Bu deyim % 10.1 oranında yanlış tahmin edilmiştir. Beşinci sırada % 
66.2 ile dar kafalı (D18) deyimi yer almaktadır. Bu deyimi yanlış tahmin 
edenlerin oranı ise % 7.5’tir. Bu durum bize öğrencilerin deyimleri oluş-
turan göstergelerinin anlamsal çağrışımlarını bildiklerini ve en azından 
deyim bileşenlerinden birinin anlamını bildiklerini, buradan çağrışım 
yoluyla deyimleri doğru tahmin ettiklerini göstermektedir. 

Bunun yanında duydum biliyorum seçeneği işaretlenen ve en fazla 
yanlış tahmin edilen deyimlerden ilk beşini % 28.5 ile lafı çiğnemek 
(D23), % 25.9 ile akla zarar (D17), % 21.1 ile göbek bağlamak (D21), % 
20.6 ile dile gelmek (D19), % 20.2 ile yüzünden okumak (D27) deyimleri 
oluşturmaktadır. Bu durum bize öğrencilerin deyimleri oluşturan göster-
gelerin anlamsal birlikteliklerinden doğan anlama ulaşamadıklarını gös-
termektedir. Başka deyişle deyimi oluşturan bileşenlerden yan anlamlı 
olan göstergenin yan anlamına ulaşamaması yanlış tahmin etmesine yol 
açmış olabileceğini düşündürmektedir. Üçüncü derece deyimlere verilen 
yanıtlara göre tahmin etme durumları, en fazla doğru tahmin edilen de-
yimden en az doğru tahmin edilen deyime göre sıralanmış ve Tablo 6’da 
gösterilmiştir. 

 

DEYİMLER 

 
D36 

Gözünden 
Uyku 

Akmak 

D33 
Derdini 
Dökmek 

 

D37 
Gözünü 

Ayırmamak 
 

D34 
El 

Uzatmak 
 

D38 
Kafa 

Yormak 
 

n 200 190 185 175 173 A 
"doğru" %  87.7 83.3 81.1 76.8 75.9 

n 11 8 16 14 15 A 
"yanlış" %  4.8 3.5 7.0 6.1 6.6 

n 7 20 11 17 15 B 
"doğru" %  3.1 8.8 4.8 7.5 6.6 

n 3 2 4 4 1 B 
"yanlış" %  1.3 .9 1.8 1.8 .4 

n 0 3 0 0 0 D 
“doğru” %  .0 1.3 .0 .0 .0 

n 0 0 0 0 0 D 
"yanlış" %  .0 .0 .0 .0 .0 

n 7 5 12 18 24 C ve E %  3.1 2.2 5.3 7.9 10.5 
n 228 228 228 228 228 Toplam %  100.0 100.0 100.0 100.0 100.0 
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DEYİMLER 

 
D28 

Ağzına 
Geleni 

Söylemek 

D35 
Toz 

Kondurmamak 

D29 
Aklı 

Karışmak 

D30 
Aklına 

Takılmak 

D32 
Derdine 
Yanmak 

n 171 151 150 137 131 A 
"doğru" %  75.0 66.2 65.8 60.1 57.5 

n 33 45 44 44 25 A 
"yanlış" %  14.5 19.7 19.3 19.3 11.0 

n 12 11 15 20 16 B 
"doğru" %  5.3 4.8 6.6 8.8 7.0 

n 3 4 6 7 15 B 
"yanlış" %  1.3 1.8 2.6 3.1 6.6 

n 1 0 0 0 2 D 
“doğru” %  .4 .0 .0 .0 .9 

n 0 0 0 0 0 D 
"yanlış" %  .0 .0 .0 .0 .0 

n 8 17 13 20 39 C ve E %  3.5 7.5 5.7 8.8 17.1 
n 228 228 228 228 228 Toplam %  100.0 100.0 100.0 100.0 100.0 

 

DEYİMLER 

 D40 
Yerden 
Bitme 

D35 
Elinde 
Olmak 

D41 
Zihni 

Açılmak 

D31 
Dara 

Getirmek 
n 123 113 104 62 A 

"doğru" %  53.9 49.6 45.6 27.2 
n 24 49 49 101 A 

"yanlış" %  10.5 21.5 21.5 44.3 
n 19 7 16 11 B 

"doğru" %  8.3 3.1 7.0 4.8 
n 8 9 9 14 B 

"yanlış" %  3.5 3.9 3.9 6.1 
n 3 1 3 0 D 

“doğru” %  1.3 .4 1.3 .0 
n 0 0 0 0 D 

"yanlış" %  .0 .0 .0 .0 
n 51 49 47 40 C ve E %  22.4 21.5 20.6 17.5 
n 228 228 228 228 Toplam %  100.0 100.0 100.0 100.0 

Tablo 6. Üçüncü derece deyimlere verilen yanıtların tahmin edebilirlik 
durumları 
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Tablo 6’ya göre üçüncü derece 15 deyimden duydum biliyorum se-
çeneği işaretlenen ve anlamı doğru olarak en çok bilinen ilk beş deyim-
den ilki % 87.7 ile gözünden uyku akmak (D36) deyimidir. Bu deyimi 
yanlış tahmin edenleri oranı ise % 4.8’dir. Bu deyimi % 83.3 ile derdini 
dökmek (D33) deyimi izlemektedir. Bu deyimi yanlış tahmin edenlerin 
oranı ise % 3.5’tir. Üçüncü derece deyimlerden en çok doğru tahmin edi-
len üçüncü deyim ise % 81.1 ile gözünü ayırmamak (D37) gelmektedir. 
Bu deyimi yanlış tahmin edenlerin oranı ise % 7.0’dır. Bu deyimi % 76.8 
ile el uzatmak (D34) deyimi izlemektedir. Bu deyimi yanlış tahmin eden-
lerin oranı ise % 6.1’dir. Bu durum bize öğrencilerin deyimi oluşturan 
göstergelerin anlamsal çağrışımlarını bildiklerini ve en azından deyim 
bileşenlerinden birinin anlamını bildiklerini, buradan çağrışım yoluyla 
deyimleri doğru tahmin ettiklerini göstermektedir. 

Üçüncü derece deyimlerden duymadım bilmiyorum ve tahmin de 
edemem seçeneği işaretlenen ilk beş deyimi % 44.3 ile dara getirmek 
(D31), % 21.5 ile elinde olmak (D35) ve zihni açılmak (D41), % 19.7 ile 
toz kondurmamak (D39), % 19.3 ile aklı karışmak (D29) ve aklına takıl-
mak (D30) deyimleri oluşturmaktadır. Bu durum öğrencilerin deyimlik 
yapıyı oluşturan göstergelerin birlikte oluşturdukları bütüncül anlama 
ulaşamadıklarını göstermektedir. 

Çalışmada elde edilen bulgulara göre öğrencilerin deyimleri tahmin 
ederken deyim bileşenlerinden herhangi birinin anlamına ulaşması o de-
yimin anlamına ulaşabildiğini göstermektedir. Dereceli bir yapı sunan 
‘ölçek’e verilen yanıtlar doğrultusunda öğrencilerin en fazla doğru tah-
minde bulundukları sırasıyla üçüncü, ikinci ve birinci derece deyimler 
olduğu görülmektedir. Bunun yanında en fazla yanlış tahminde bulunduk-
ları deyimlerin sırasıyla birinci, ikinci ve üçüncü derece deyimler arasın-
da olması ve deyim derecelerine koşut bir durum sunması deyimlerin 
anlamsal derecelendirilmelerinin güçlü bir yapı sunduğunu göstermekte-
dir. 

Sonuç ve Öneriler 

Sonuçlar 

Niğde Üniversitesi Eğitim Fakültesi Türkçe Eğitimi Bölümü öğ-
rencilerinin örneklemde yer alan deyimlere ilişkin bilgi düzeyleri ve de-
yimleri tahmin etme yeterlilikleri düşük çıkmıştır. Bu durum öğrencilerin 
deyim bileşenlerinin herhangi birinin anlamına ulaşamamasından kaynak-
landığını düşündürmektedir. 

Öğrencilerin deyimlerin anlamına ulaşırken deyim bileşenlerinden 
yaralandıkları görülmüştür. Bu açıdan bakıldığında çalışmanın sonuçları 
Akkök-Arıca’daki (2008b) sonuçları desteklemektedir. 
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Öğrencilerin birinci ve ikinci derece deyimlerin anlamına ulaşmak-
ta güçlük çektikleri, buna karşın üçüncü derece deyimlerin anlamına 
ulaşmakta zorlanmadıkları saptanmıştır. Öğrencinin deyim bileşenlerin-
den herhangi bir ögesinin anlamına ulaşmasının deyim anlamına ulaşma-
sına etki ettiği düşünülmektedir. Deyimleri tahmin etmek amacıyla veri-
len yanıtlardan ortaya çıkan sonuç bunu göstermektedir. 

Öğrencilerin deyim bileşenlerinden herhangi bir ögesinin yan an-
lamını bilmeleri ya da ulaşmaları durumunda deyimleri doğru tahmin 
edebildikleri görülmüştür. Bu durum deyimlerin anlamlarının tahmin 
edilebilirliğinde deyim bileşenlerinin anlamlarını koruyarak deyim anla-
mına taşınmasının etkili olduğu düşüncesine götürmektedir. 

Öneriler 

Çalışmanın sonunda ulaşılan sonuçlara göre deyim, deyimleşme, 
deyimlerin öğrenilmesi ve kalıcılığı açısından deyim olgusunun ilköğre-
timden başlanarak öğretilmelidir. Bunun için de bu çalışmanın sonuçla-
rıyla Özbay-Melanlıoğlu (2009) ile Bayraktar ve Yaşar’ın (2005) elde 
ettikleri sonuçlara dayanılarak Türkçe Öğretim Programı’nda deyimler 
ayrıca ele alınmalıdır.  

Deyimler öğretilirken sözel göstergelerin yanında görsel gösterge-
lere yer verilerek deyimlerin öğrenilmesi (Bayraktar-Yaşar, 2005) ve 
kalıcı olması sağlanabilir. Bu durum, deyim olgusuna bakış açısı oluş-
turması açısından Uzun (2001), Akkök-Arıca (2008b) temel alınarak de-
yimlerin derecelendirilmesi ve ilköğretimden başlanarak hangi aşamada 
hangi deyimlerin öğretileceğine ilişkin gerekli çalışmaların yapılmasına 
olanak sağlayabilir. Böylelikle dilsel belirlemelerle deyimleşme süreci 
göz önünde bulundurularak deyimlerin öğretilmesi sağlanabilir. 

Bu çalışmadan hareketle deyimler metin içerisinde verilerek metin-
de kendisinden önce ve sonra gelen diğer göstergelerle kurulan ilişki 
sonucunda deyim anlamına ulaşılmasının boyutlarının saptanması sağla-
nabilir. Bu yolla deyimlerin kalıcı bir biçimde öğrenilmesine yardımcı 
olunacak verilere ulaşılabilir.  

Bu çalışmadan hareketle Türkçe ders kitaplarında yer alan metin-
lerde geçen deyimler incelenerek deyimlerin dereceleri belirlenebilir ve 
bu yolla hangi deyimlerin hangi düzeyde öğretildiği ya da öğretileceği 
ortaya konabilir. Bunun sonucu olarak Türkçe Öğretim Programı’nda 
deyimlere ilişkin gerekli görülen açıklamalara yer verilebilir.  

Bunun dışında başka bir araştırmada sınıf ve cinsiyet değişkeni açı-
sından deyimlerin anlamına ulaşmada farklılığın olup olmadığına bakıla-
bilir. Davranışçı, bilişsel ve yapılandırıcı gibi eğitimbilimsel yaklaşımlar 
göz önünde bulundurularak yapılan başka çalışmalarda farklı sonuçlara 
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ulaşılabilir. Bu yolla Türkçe öğretiminde deyimlerin öğretimine önem 
verilmesinin gerekliliği vurgulanabilir. 
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Ek 1: Beşli Likert Tipi Ölçek 
Değerli öğrenciler, deyimlerle ilgili bilimsel bir çalışmada görüşlerinize 

ihtiyaç duyulmaktadır. Aşağıda A B C D ve E olarak kodlanan ve açıklaması 
bulunan seçeneklerden size uygun olanından birini işaretlemeniz istenmektedir. 
Herhangi bir maddede A B ve D seçeneklerini işaretlediyseniz bildiğiniz ya da 
tahmin ettiğiniz anlamını da "Anlamı" sütununa yazmanız gerekmektedir. Diğer 
seçenekleri (C, E) işaretlemeniz durumunda buna gerek bulunmamaktadır. Lüt-
fen işaretlediğiniz seçenekle ilgili yukarıda verilen açıklamaları dikkatle okuyu-
nuz. Arka sayfayı da doldurmayı unutmayınız. Katkılarınızdan dolayı teşekkür 
ederim.  

Dr. Kamil İŞERİ 

DEĞERLENDİRME 

A Bu deyimi duydum, anlamını biliyorum. 
B Bu deyimi duydum, anlamını bilmiyorum ama tahmin edebilirim. 
C Bu deyimi duydum, anlamını bilmiyorum ve tahmin de edemem. 
D Bu deyimi duymadım, anlamını bilmiyorum ama tahmin edebilirim. 
E Bu deyimi duymadım, anlamını bilmiyorum ve tahmin edemem. 

 
Birinci Derece Deyimler 

No Deyim A B C D E Anlamı 
1 Afyonunu Patlatmak ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   
2 Barut Fıçısı  ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   
3 Beyni Sulanmak ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   
4 Burun Kıvırmak ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   
5 Canına Değmek ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   
6 Çam Devirmek ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   
7 Çivi Kesmek ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   
8 Çöpsüz Üzüm ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   
9 Dananın Kuyruğu Kopmak ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   
10 Ekmeğine Yağ Sürmek ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   
11 Ekmek Düşmanı ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   
12 Havanda Su Dövmek ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   
13 Koynunda Yılan Beslemek ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   
14 Tepesi Atmak ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   
15 Yüreği Ağzına Gelmek ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   

 İkinci Derece Deyimler 
16 Adam Kıtlığı ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   
17 Akla Zarar  ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   
18 Dar Kafalı  ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   
19 Deve Kini ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   
20 Dile Gelmek ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   



 
TÜBAR-XXVII-/2010-Bahar/Türk Üniversite Öğrencilerinin Deyimleri... 

405 

21 Eli Boş Dönmek ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   
22 Göbek Bağlamak ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   
23 Göz Kesilmek ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   
24 Kulak Kesilmek ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   
25 Lafı Çiğnemek ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   
26 Taş Yürekli ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   
27 Yabana Atmak ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   
28 Yalnız Kurt ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   
29 Yüreği Yanmak ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   
30 Yüzünden Okumak ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   

Üçüncü Derece Deyimler 
31 Ağzına Geleni Söylemek ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   
32 Aklı Karışmak ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   
33 Aklına Takılmak ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   
34 Dara(Aceleye) Getirmek ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   
35 Derdine Yanmak ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   
36 Derdini Dökmek ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   
37 El Uzatmak ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   
38 Elinde Olmak ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   
39 Göz Kırpmamak ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   
40 Gözünden Uyku Akmak ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   
41 Gözünü Ayırmamak ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   
42 Kafa Yormak ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   
43 Toz Kondurmamak ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   
44 Yerden Bitme ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   
45 Zihni Açılmak ¡ ¡ ¡ ¡ ¡   

 


